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reason 'why a man should not marry the sister of bis deceased wife than lé~
wife of his deceased unele. LIt is surely a miserablo, superficial criticias Wicle
after deliberate investigation, eau attempt to, show that, whilst the Word of God
forbids a man to marry the wife of lis deceased unolo, or departed brotb~
permnits him to marry the sister of bis decoNsed wife.

An objection bas been ta.ken to tis interpretation altogether, on the groun'
that Leviticua xviii. 16, dom not refer to marriago with a brother's widow., WS
with a brother's wife. The language, it is alleged, le precise, and it is a brot1i8%
wife that ie nientioned, not a brottier's widow. There is something very p1s.
sible in this ob~jection; but it cannot stand a seardiing investigation. The W'?'0
of a, living brother a man could flot maarry: the thinug involved a legal impO0w
bility. A 'wicked man miglit commit adultery with her; but it i. not of ad't
tory the law ie bore speaking, (that is takt!n up at the 2Oth verse), but of tb#
degrees of relationship within which it is unlawful to marry, when thore is %
*other barrier. That it cannot b. adultery. which la liera alluded to la still fae~h«
evident from the fact, that, in chaptor xi. 10, adultery is probibited on pain
deatb. And surcly, if common adultery le to ho punished with deatb, adulte1
with a brother's wife monits some punishment, if possible, stili more sev8t&
But the only punisîrnent threatenod to the parties wbo violate the law contaifl
in chap. xviii. 16 and xx. 2 ilis that they shall be childiesa.

It lias beau alleged, liowever, that the prohibition refera to a woman who 11
been divorced by a brother. The prohibition would, no doubf, a.pply lu snob'
cms; but this is flot whist la mainly intended here; for, lu sueh a case, twi
woman would b. no longer the brother's wife, and could with far [osa proprieti
bo se termed tma the widow of a deceased brother. La familiar language il if
perfectly comm.on, and not at ai iniproper, to tal-k of a widowas the wife of bof
departed husband.

It bas been thouglit that this objection Ï& greatly confirmed by the fact, tliU$
a man was by law bound to take the widow of a deceasod brother wîho had di0à
childiesa. This, however, was a special Iaw for a particular case, and inteuded
to serve au important purpoqe in the peculiar econ.omy of the Jews. If a (W
parted brother left a wife and bildren, no surviving brother was allowed te
marry lier. But, if she had no ebildren, thon the eldest sur 'viviflg brother WOO
bound to take ber, that ho migyht raise up seed to bis brother, that they mnigW
be called by bis name, and posss hi& inhonitance. And probably this law W#
intonded to preserve the distinction of inheritaucca, and prevont the accumul'
tion of property lu families.

Another objection to this interpretation bas been founded on Leviticus xfiiJP
18: "Neither shait thon take a vife to ber sister to vex her, to uncover 11
nakedness, besides the other in lier life-time." L lias beau alleged that, thouib
this verse positively forbids a man from mnarrying his wife's sistor duning 1110
life-ti me, it contains no prohibition to that effect aller lier death. If the traier
lation in our authorlzed version coiiveyed the' true meaning and spirit of tbo

original, this would indeed be a formidable objection; for if a man is sioloi~
forbidden to marry bis wife's sister during lier life-time, it seema a legitiffo
inférence that lie may marry lier after lis, wife's deatli. We have no dote
liowever, that the autborized translation of Leviticus xviii. 18 conveys a f50
impression of the original. The correct meaning of the Hebrew phrase. le giVOll
in the margin : " One wife to another 1'; "lThou shait flot take one wife to &0'O
ther," &c.; and it le deeply to be regrotted that the phrase sbould not bBV
boon translated here, as lu many other places, without any regard to the 100
letter of the Llebrew words. Lt la well known that the expressions, "la wOO0
to, ber sister," and "la man to, bis brother," are ilebraisma of exaotly the s.808
impott with "one to another." For exaMple, lu the treaty with Abimeleck it


